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¨  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

¨  Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 
Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kan-
dytatów. 

¨  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

¨ Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

¨ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  
         PromykiÊśw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊ-ÊParish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  
¨ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  

Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
¨ Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

¨ Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

  

¨   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

¨ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 
¨ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 
¨ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
¨ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 

Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

¨ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Bogdan Maciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

¨ Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

¨ Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 
         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed 
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     
30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Edyta Mudrewicz (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa), Arkadiusz Jankowski,      
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.5,6), O. Michał Socha, Karolina  

Kotowska ( kl.7), Monika Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; ); 
Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
EstablishedÊA.D.Ê1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

ŻඡඋඑඍÊඒඍඛගÊඌඉකඍඕÊ඗ඌÊB඗ඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LඑඎඍÊඑඛÊඉÊGඑඎගÊඎක඗ඕÊG඗ඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 
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MਁਓਓÊI਎ਔਅ਎ਔਉਏ਎ਓÊ-ÊI਎ਔਅ਎ਃਊਅÊMਓਚਁ਌਎ਅ 
Saturday,  May 18, 2024   
8:30 am (P) -ÊWÊintencjiÊuczniów,Êrodziców,ÊnauczycieliÊiÊpracownikówÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊszkołyÊim.ÊŚw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊwÊDniuÊPatronaÊSzkołyÊÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Własna 
4:00 pm (E) †ÊElżbietaÊPodgajnaÊ- Stenia, Nina and Mariola with  
                                                                                                      families 
7:00 pm (P) †ÊStanisławÊPazdykÊ- Żona z rodziną  
                     -ÊOktawaÊDniaÊMatki (Dz. 7)Ê 
SUNDAY, May 19, 2024  Pentecost 
8:00 am (P)  †ÊStanisławÊiÊZenonÊFalkowskiÊ- Jagoda z rodziną 
9:30 am (E) -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊgracesÊneededÊforÊaÊnewlyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊmarriedÊcoupleÊMelissaÊandÊPaulÊ-ÊParents 
                    -ÊOctaveÊofÊMother’sÊDayÊ(DayÊ8)Ê 
 

                                                                            
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Monday, May 20, 2024   
7:00 am (E) -ÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊMariaÊBilińskaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊonÊtheÊoccasionÊofÊMother’sÊÊDayÊÊ-ÊDaughter and family 
8:00 am (P) †ÊMichałÊLorencÊ- Rodzina Wójcik 
6:00 pm Nabożeństwo Majowe  - Majówka  (w Ogrodzie Maryi - do  
              prywatnego odprawienia) 
Tuesday, May 21,  2024   
7:00 am (E)  -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
8:00 am (P) †ÊJózefÊIgnaciukÊ(6R.)Ê- Żona 
                    †ÊReginaÊiÊEdwardÊSuskiÊ- Cóki 
6:00 pm Nabożeństwo Majowe  - Majówka  (w Ogrodzie Maryi - do   
              prywatnego odprawienia) 
Wednesday, May 22, 2024  
7:00 am (E) -ÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊJolantaÊBolecÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊonÊtheÊocassionÊofÊMother’sÊDayÊ-ÊSon and family  
6:40 pm Nabożeństwo Majowe  - Majówka  
7:00 pm (P) †ÊAntoniÊBagińskiÊÊ-ÊCórka i wnuki 
Thursday, May 23, 2024   
7:00 am (E) †ÊAndrzejÊRabiegaÊ-ÊAnia i Ryszard Bonkowski z rodziną 
6:40 pm Nabożeństwo Majowe  - Majówka  
7:00 pm (P) †ÊZaÊzmarłychÊzÊrodzinyÊStrokoszÊÊ-ÊMarysia 
                    †ÊZaÊzmarłychÊzÊrodzinÊAniskievichÊiÊKyzmickichÊÊ-Rodzina 
                    †ÊKarolinaÊStryjewskaÊÊ-ÊWładzia Wygonowska  z rodziną 
                    †ÊCzesławaÊMendelÊÊ-ÊJadwiga Kozłowska  z rodziną  
Friday, May 24, 2024   
7:00 am (E) †ÊStanleyÊGolemboÊ-ÊFriends 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMaciejaÊwÊdniuÊurodzinÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Mama  
Saturday,  May 25, 2024   
8:30 am (P) †ÊMarekÊPruchniewskiÊÊ-ÊRodzina 
4:00 pm (E) †ÊForÊtheÊdeceasedÊLadaÊgirls:ÊMary,ÊViola,ÊEstelle,Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊLoretta,ÊVictoriaÊandÊJosephineÊÊ-ÊFamily 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊdlaÊBierzmowanychÊiÊichÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊrodzinÊ(grupaÊ2023)ÊÊÊ-ÊWłasna 
SUNDAY, May 26, 2024  FIRST HOLY COMMUNION 
8:00 am (P) †ÊCezary,ÊHalinaÊDubrówkoÊÊ-ÊRodzina 
9:30 am (E) †ÊGenowefaÊKotowskiÊÊ-ÊSon Wiesław and family 

SATOKO KITAHARA HELPER       
OF BROTHER ZENO                                 
Satoko Kitahara was born in Japan on 22 August 
1929 as one of five children (four girls and one 
boy). Kitahara was descended from samurai 
warriors and was raised in a Shintō household 
(she was also descended from Shintō priests). 
The Kitahara's supported the Japanese war effort 
during World War II with both her father and 

brother-in-law being sent to fight. Her older brother was summoned 
to work in the Nakajima Airplane Warehouse which prompted 
Kitahara to join him there during the war. Her time there was 
interrupted with frequent warning sirens due to continuous 
bombings and she even survived a U.S. bombing of the plant but 
contracted tuberculosis as a result of the attack. Her brother 
succumbed from pneumonia not long following this. Over time she 
came to believe that the Shintō religion provided nothing for her. 
She discovered Roman Catholicism and after a period of being 
exposed to churches decided to learn catechism so she could be 
baptized. Upon her baptism she selected the name "Elisabeth" and 
upon her Confirmation added the name "Maria". In November 1950 
she met Brother Zeno, Polish Conventual Franciscan friar Zeno 
Żebrowski.  Brother Żebrowski had come to Japan in 1930 with 
Saint Maximilian Maria Kolbe to evangelize. He survived 
miraculously the explosion of the atomic bomb in Nagasaki. Prior 
to Christmas in 1950 Brother Zeno came to visit her family with his 
friend Matsui Toru, who was one of the unofficial leaders of the 
orphanage for poor children called “Ants town”. Brother Zeno 
convinced her to come and see and entertain the poor children in 
his orphanage in Tokyo. So one day she came and was deeply 
impressed seeing the poor  orphans.  After seeing the  children 
Kitahara made it her goal to tend to the impoverished and orphaned 
as well as the sick and poor who were suffering as a result of the 
damage inflicted during the war. This charitable work became the 
focus for Kitahara's life until she died from tuberculosis in 1958.  
From that time Toru Matsui  Brother Zeno and Satoko  Kitahara 
worked together helping kids and needy people in Tokyo.  Toru 
Matsui seeing the charitable work of Brother Zeno and the real 
Catholic Faith in action decided to become Catholic,  and was  
baptized into the faith in 1953. Toru Matsui, Satoko Kitahara  and 
Brother Zeno Żebrowski collaborated to minister to the ill, the 
displaced, and the orphaned. Having charitable heart Kitahara 
openly dedicated herself to alleviating the suffering of those whom 
the war had victimized. Later on she realized that she would be able 
to better help poor children in the shelter, if she became like them. 
To that end she renounced her wealth and status to live with the 
homeless and the outcast. Kitahara also resorted to rag-picking. It 
was not long until she led children in rag-picking expeditions and 
one of the participating adults was her own mother. In the 
beginning of 1951, she became a member of the Militia 
Immaculatae. Her dedication to the children was strong and her 
commitment to the “Ants Town” grew stronger with each person 
she was able to aid. Kitahara died on 23 January 1958 due to 
tuberculosis. Her mother entered the Catholic Church in 1962. Pope 
John Paul II declared Kitahara as a Servant of God and declared 
"nihil obstat" (no objections to the cause).  On October 1984 Pope 
Francis confirmed that Kitahara lived a model Christian life of 
heroic virtue on 22 January 2015 and named her as Venerable. 
Satoko Kitahara became a wonderful model for the people of Japan 
and for each one of us. 

10:30 am Nabożeństwo Majowe - Majówka 
11:00 am (P) -ÊWÊintencjiÊdzieciÊpierwszokomunijnych,ÊichÊrodzinÊ 
ÊÊiÊwszystkichÊdzieciÊnaszejÊParafiiÊÊ-ÊRodzice 

10:30 am Nabożeństwo Majowe - Majówka 
11:00 am (P)  †ÊOÊdarÊżyciaÊwiecznegoÊdlaÊPoległychÊŻołnierzyÊÊÊ 
ÊÊÊÊ-ÊWeterani Pl.#37 i KPP 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjachÊ:ÊÊ 
-ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊCzesławyÊSokołowskiejÊzÊracjiÊÊ 
ÊÊurodzinÊ-ÊJadwiga Kozałowska  z rodziną 
-ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.dlaÊCelinyÊWiercińskiej-RadzioÊzÊracjiÊ
100-leciaÊurodzinÊ-ÊZięć z rodziną 
-ÊOÊzdrowie,ÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊiÊopiekęÊMatkiÊBożejÊdlaÊGenkaÊÊ
zÊracjiÊurodzinÊ-ÊŻona i dzieci 
-ÊPodziękowanieÊzaÊotrzymaneÊłaskiÊiÊprośbaÊoÊdalszeÊÊbłog.ÊÊÊÊÊ
wÊ6R.ÊślubuÊdlaÊAgnieszkiÊiÊArkaÊ-ÊSiostra 
†ÊJadwigaÊTomaszewska,ÊZofiaÊMolinariÊ- Alicja 
†ÊNeeravÊTrivediÊ- Rodzina Boryczka 
†ÊJózefÊWierzbickiÊ(4R.)Ê- Syn z rodziną 
†ÊMieczysławÊGrelochÊ(1R.)Ê- Żona Beata 
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THEÊASCENSIONÊOFÊTHEÊLORDÊ&ÊPENTECOST 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

   MARYJA WZOREM DLA    
 NASZYCH MATEK                       
Przeżywamy najpiękniejszy miesiąc roku – 
miesiąc maj. Po długiej i szarej zimie natura 
wokół nas budzi się do życia. Pojawiają się 
kolorowe kwiaty, zachwyca nas  soczysta zieleń, 
błękit nieba; słoneczko  cieplej grzeje,  ptaszki  

radośnie śpiewają…  W kościele śpiewamy radosne pieśni 
maryjne, gromadzimy się przy kapliczkach przydrożnych na 
nabożeństwach majowych. Patrząc na to wszystko sami 
czujemy się lepiej; wszystko nas cieszy, poprawia się nasze 
samopoczucie – chce się nam po prostu żyć! U ludzi 
wierzących wszystko to ogniskuje się na Maryi, Matce Jezusa i 
naszej Matce w niebie. Ten piękny miesiąc maj w wyjątkowy 
sposób przypomina nam też o naszej ziemskiej Matce, która 
dała nam życie, nie przespała wiele nocy, która uczyła nas 
pierwszych modlitw i  z lękiem czuwała, gdy byliśmy chorzy; 
martwiła się o nas gdy byliśmy w jakichś życiowych 
tarapatach. Dobrze wiemy, że każdy człowiek dla właściwego 
rozwoju – szeroko pojętego rozwoju – potrzebuje Matki. 
Szczególnie mądrej, szczerze kochającej Matki potrzebuje 
współczesny człowiek, który zagubiony w szalonym wirze 
życia pozbawionym ciepła, tęskniÊdoÊMatkiÊbardziejÊniżÊ
kiedykolwiek. Każdy z nas pragnie być kochanym, a najwięcej 
miłości człowiek doświadcza od Matki, która kocha nawet 
wtedy, gdy nie dorastamy do tej miłości, kiedy Jej miłość 
odrzucamy, kiedy ranimy Ją brakiem miłości. Podobnie jest 
też i z Kościołem, żywym Kościołem, którym my jesteśmy. 
Abyśmy nie byli sierotami z wysokości krzyża Jezus 
pozostawił nam Matkę! Dlatego też, papież Paweł VI na 
zakończenie III sesji Soboru Watykańskiego II stwierdził 
uroczyście: „Ogłaszamy Najświętszą Maryję Pannę Matką 
Kościoła, czyli całego ludu chrześcijańskiego, zarówno 
wiernych jak i pasterzy, którzy wszyscy zwą ją swą Matką 
najmilszą”. CzłowiekÊwierzącyÊdbającÊoÊrozwójÊswojejÊwiary,Ê
nieustannieÊspotykaÊsięÊzÊJezusemÊiÊJegoÊMatkąÊMaryją. A 
zresztą na płaszczyźnie wiary ważną rolę odgrywa spotkanie, 
gdzie człowiek spotyka się ze sobą, z drugim człowiekiem i z 
Panem Bogiem. Przykładem tego jest osoba Jana Ewangelisty. 
JanÊApostołÊnapisałÊEwangelię,ÊgdyÊbyłÊjużÊpodeszłyÊwÊlatach.Ê
PamiętałÊdokładnieÊtenÊczas,ÊkiedyÊspotkałÊJezusaÊiÊkiedyÊ
MaryjaÊstałaÊsięÊJegoÊMatką. Spotkanie z Jezusem dokładnie 
określił, to było „o godzinie dziesiątej”. A z Maryją: „O tej 
godzinie uczeń wziął Ją do siebie”. Gdy człowiek spotka w 
życiu Jezusa i Maryję, to pamięta dokładnie, ze szczegółami tę 
chwilę, nawet i dokładną godzinę. Nie może zapomnieć tego 
wydarzenia. Pan Jezus na krzyżu powierzając umiłowanemu 
uczniowi swoją Matkę, Maryję, mówi: „Oto Matka Twoja”, a 
Maryi powierzając Jana: „Oto Syn” Jezus mówi dalej do Jana 
„Oto Matka Twoja”. Jan to jest Kościół duchowy, aÊżeÊmyÊ
jesteśmyÊżywymÊKościołem, to w wydarzeniu pod krzyżem, 
gdzie Chrystus składa w macierzyńskie ręce Matki swój 
Kościół, zawarte jest przesłanie, że zostaliśmy Jej oddani jako 
Matce.  

W dzisiejszą niedzielę 12 maja w Ameryce, a 26 maja w Polsce  
obchodzimy  Dzień Matki. CelebrującÊDzieńÊMatkiÊkażdyÊzÊ
nas,ÊmyślamiÊiÊsercemÊbędzieÊbliskoÊswojejÊziemskiejÊMatki.ÊW 
tym dniu w wyjątkowy sposób przypomnimy sobie miłość, którą 
otaczała nas od dzieciństwa, o jej czułym spojrzeniu, trudzie, 
który włożyła, aby nas wychować. Bardzo często pierwsze słowo 
wypowiedziane przez małe dziecko to słowo „MAMA”. Kiedy 
dziecko zrobi sobie krzywdę, uderzy, rozbije kolano, czy przetnie 
palec, biegnie do Mamy, by ta podmuchała, opatrzyła ranę, a 
przede wszystkim by przytuliła i ucałowała. Mama to ta, która 
kocha i uczy kochać. Ktoś mądry powiedział kiedyś, żeÊdobrzeÊ
widziÊsięÊtylkoÊsercem. NajważniejszeÊjestÊniewidoczneÊdlaÊ
oczu.ÊMatka patrzy sercem, oczyÊMatkiÊtoÊSERCE, dlatego 
tak często z Miłości do swojego dziecka, nie wszystko widzi, nie 
wszystko mówi, nie wszystko słyszy, tylko nieustannie i 
niezmiennie kocha bezgranicznie. Mama, która kocha swoje 
dziecko przekazuje Mu wskazówki jak żyć, stawia też 
wymagania. Niedobrze jest,ÊgdyÊMatkaÊnieÊstawiaÊwymagańÊ
swojemuÊdziecku.ÊMożeÊpóźniejÊwÊprzyszłościÊusłyszećÊodÊ
dziecka:Ê„MamoÊwłaśnieÊtakÊmnieÊwychowałaś!ÊMamoÊTyśÊ
mnieÊźleÊwychowała...”.ÊMatkaÊbędzieÊsięÊtłumaczyć.ÊMatkaÊ
powie:Ê„aÊwÊjakichÊczasachÊjaÊżyłam,ÊwÊjakichÊczasachÊWasÊ
wychowywałam?”.ÊMoże były to czasu wielu braków 
materialnych, a nawet biedy, na pewno trzeba było dużo 
pracować, aby na wszystko wystarczyło. Jednak najważniejszeÊ
jestÊto,ÊczegoÊMamaÊnauczyłaÊswojeÊdziecko,ÊjakÊjeÊwychowała.Ê
Bo można zapewnić wszystko co jest potrzebne i pewnie 
niepotrzebne też, ale w zapracowaniu i ślepym bezkrytycznym 
zapatrzeniu w swoje dziecko zapomnieć o tym, co 
najważniejsze! JezusÊdoÊkońcaÊmyślałÊoÊMatceÊiÊoÊswoichÊ
uczniach. Dlatego z wysokości krzyża powierza Matkę 
swojemu uczniowi: „Oto Matka Twoja”. MaryjaÊjestÊnasząÊ
najlepsząÊMatką.ÊOnaÊjakoÊMatkaÊuspokajaÊwszystkieÊnaszeÊ
niepokojeÊiÊmówiÊtakÊjakÊnaszaÊMama,ÊkiedyÊprzeżywaliśmyÊ
trudneÊchwileÊ(trudnyÊegzamin,ÊkłótnieÊwÊnaszejÊrodzinieÊzÊ
żonąÊzÊdziećmi,ÊniepowodzeniaÊwÊpracy…),ÊnieÊbójÊsię,Ê
wszystkoÊbędzieÊdobrze,ÊdaszÊsobieÊradę. Maryja bardzo 
wpłynęła na życie św. Maksymiliana Kolbe,  Jana Pawła II, 
błogosławionych: Kardynała Wyszyńskiegiego,  Ks Jerzego 
Popiełuszki i  wielu innych świętych,  którzy powierzyli  Jej 
całe swoje życie.  Święty Jan Paweł II  przyjął jako hasło 
przewodnie swej posługi biskupiej: TotusÊTuus, ze 
świadomością, że odnosi się to do Maryi – Cały Twój Maryjo. 
Błogosławiony kard Wyszyński powtarzał nieustannie, 
zwłaszcza w trudnych chwilach Wszystko postawiłem na 
Maryję!  Ojciec Maksymilian Kolbe mówił „Cały Twój 
Maryjo!” Oni oddali całe swoje życie Maryi, obrali Ją za swoją 
Matkę. Dlatego mimo wielu trudności i przeciwności, nie mieli 
lęku, byli pełni nadziei. Każdemu z nas zależy, by nasze życie 
przynosiło dobre owoce,ÊaÊowoceÊnaszegoÊżyciaÊsąÊróżne. 
RodziceÊmogąÊpowiedzieć:ÊowocemÊnaszejÊmiłościÊjestÊnaszÊ
synÊczyÊcórka…ÊBudowniczyÊpowie:ÊmoimÊowocemÊjestÊdanyÊ
budynek,Êmost…ÊStudent możeÊpowiedzieć:ÊowocemÊmojejÊ
pracyÊsąÊzdaneÊegzaminy,ÊnapisanaÊiÊobronionaÊzÊdobrymÊ
wynikiemÊpraca…Ê 



  5 

 

 

Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, 
przebywających w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława 
Lingo, Aniela Socha, Amalia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schuel-
er, Meghan Buder, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Genia Doucette, 
Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, 
Zdzisław G., Radek Majek, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. San-
ny, Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Stanisława 
Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, Małgorzata Stańczuk, Rosalind 
Serna, Iwona Cholewa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, Regina 
Noguez, Charles Schreffler, sick members of Davulis and Gentile Fam-
ilies, Nancy & Gretchen, Janina Cholewa, Klaudia Malinowska,  
William Gillan, Adam i Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, 
Magdalenka Kowalczyk, Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, 
Angelica Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette 
Zyglewicz, Paula Grenier,  Merouane Mokhtar, Krzysztof Zalewski. 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

WNIEBOWSTĄPIENIEÊPANAÊJEZUSAÊIÊNIEDZIELAÊZESŁANIAÊDUCHAÊŚWIĘTEGO 

 Kolekty / Collections 
Collection May 19 „ Seminaries / Seminaria”. 
                  Kolekta / Collection 4.28.2024:  
First collection - $1,152 /  Second collection -$853 
                 Kolekta / Collection 5.5.2024:  
First collection - $1,579 /  Second collection -$980 
Święconka party: $2,594.00 (income),  $1,458.55 
(expenses), $1,135.45 (profit). 
                               Donations 
Church donation by: Ania Gilmore -$100, Francis 
Piasecki -$100, Anthony Andruszkiewicz -$25. 
In memory of Stasia and Chet by Mark Górny-$50. 
Kenya missions donation anonymous  -$100. 
THANKÊYOUÊANDÊGODÊBLESSÊYOUÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊFORÊYOURÊGENEROUSÊÊHEARTS! 

ZAPRASZAMY NA CAŁONOCNE  
 CZUWANIE                                                
W sobotę 18 maja, w przeddzień uroczystości 
Zesłania Ducha Świętego, po wieczornej Mszy 
św. o godz. 7:00, grupa modlitewna Maranatha 
będzie miała, do godz.10:00, modlitwy uwielbienia. Od 
godz. 10:00 wieczorem do godz. 8:00 rano odbędzie się 
całonocne czuwanie i adoracja Najświętszego Sakramentu. 
Modlić się będziemy w intencji naszych chorych, 
błogosławieństwo dla Ojczyzny naszej Polski i Ameryki i za 
cierpiących chrześcijan w Palestynie i o pokój na świecie. 
Serdecznie zapraszamy do włączenia się do adoracji Pana 
Jezusa. Można przybyć w dowolnym czasie - wieczorem i w 
nocy    i spędzić tyle czasu, na ile mamy możliwość. Niech 
to będzie nasz dodatkowy wysiłek i odpowiedź na wezwanie 
Jezusa: czuwajcie i módlcie się.  

Człowiek wierzący,ÊmożeÊtakżeÊprzynosićÊdobreÊowoceÊwÊ
swoimÊżyciu,ÊleczÊmusiÊpamiętać,ÊżeÊdobrzeÊowocujeÊsięÊtylkoÊ
przyÊMaryi,ÊiÊtylkoÊwtedyÊkiedyÊobierzeÊsięÊJąÊjakoÊswojąÊ
Matkę.ÊÊWartoÊwięc,ÊÊtakÊjakÊw/wÊświeciÊwÊżyciuÊnaszymÊ
wszystkoÊÊpostawićÊnaÊMaryję.ÊOnaÊjestÊKrólowąÊpolskiegoÊ
narodu,ÊpatronkąÊobuÊAmerykÊiÊpragnieÊbyćÊkrólowąÊświataÊiÊ
każdegoÊzÊnas!Ê Ona zawsze prowadzi swoje dzieci do Jezusa, 
swojego Syna, a naszego Zbawiciela, który na krzyżu 
przypieczętował swoja Miłość do nas swoja Ofiarą. On dziś 
wstępując do nieba, zaprasza każdego z nas do Swojego 
Królestwa, za  tydzień ześle nam Ducha Pocieszyciela, który 
uzdolni nas swoimi darami na drogach naszej ziemskiej 
pielgrzymki w stronę nieba, gdzie On jest Królem a Matka 
Boża  Niebiańską Królową. 

     PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   
Śp. Czesława Mendel  ( lat 72) 

Śp. Stanisław Światłowski  ( lat 72) 
Rodzinom składamy wyrazy  

współczucia  
   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.       

ŻYCZENIA DLA NASZYCH MAM                      
Dnia 12 maja, na naszym kontynencie 
obchodzimy tradycyjnie Dzień Matki. 
Będziemy modlili się za nasze mamy, które 
odeszły do Pana - o dar życia wiecznego i o 
Boże błogoslawieństwo dla żyjących, w czasie specjalnej 
modlitwy - Oktawie. Naszym Mamom życzymy przede 
wszystkim zdrowia, ludzkiej życzliwości, wdzięczności 
od swoich dzieci, obfitości Bożych łask i wstawiennictwa 
Matki Matek - Maryi. Spełnienia najskrytszych marzeń, a 
Zmarwtychwstały Chrystus niech ozłaca je obfitością 
Swoich łask. W duchu wdzięczności nasze Mamy 
otrzymują dzisiaj symboliczną różę.          

ZAPRASZAMY NA SPOTKANIE Z MONIKĄ 
JABŁOŃSKĄ CHODAKIEWICZ                         
Dnia 20 kwietnia gościliśmy w naszej parafii prof. Marka 
Chodakiewicz. W przyszłą sobotę - 18 maja       o godz. 6:00 
wieczorem w sali Św. Jana Pawła II będzie spotkanie z żoną 
pana Marka, Moniką, która wygłosi wykład o Św. Janie 
Pawle II. Będzie prezentowała swoją książkę, którą napisała o 
największym z rodu Polaków, widzialną głową Kościoła, 
Janie Pawle II.  Wstęp $15. Zapraszamy! 

INVITATION TO OVERNIGHT 
ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT                                               
On the eve of Pentecost Sunday, after the 
7:00PM Mass on Saturday, we’ll have the 

exposition of the Blessed Sacrament and adoration till 
8:00AM. You can come and join us at any convenient 
time and spend your private time with Jesus. We are 
praying for the sick, for our families, for suffering 
Christians in the Middle East and for our countries 
Poland and America and for peace in the world.  

PIERWSZOKOMUNIJNE DZIECI 
ZAPRASZAJĄ NA SWOJĄ 
UROCZYSTOŚĆ                                             
W niedzielę 26 maja podczas Mszy św. o godz. 
11:00 pięcioro naszych dzieci przystąpi do 

Pierwszej Komunii Świętej. Dzieci już teraz dziękują za dar 
modlitwy naszej Wspólnoty i zapraszają Parafian na swoją 
uroczystość. Pierwsza Komunia Święta jest zawsze 
sentymentalnym powrotem   do naszej własnej Pierwszej 
Komunii. Komunia we Wspólnocie jest wyrazem naszego 
dziękczynienia i prośbą  o błogosławieństwo Boże i łaski 
potrzebne dla naszej Parafii. Dzieci i ich rodzice już teraz 
dziękują Wspólnocie za dar modlitwy i proszą o dalsze. 
Bóg zapłać i zapraszamy! 



 

6  

 

MAY - THE MONTH OF MARY             
May, the month in which the earth springs 
into bloom  and we start thinking about 
planting gardens, family picnics and making 
vacation plans. It’s also theÊMonthÊofÊMary. 
ForÊcenturies,ÊtheÊCatholicÊChurchÊhasÊsetÊ
asideÊtheÊentireÊmonthÊofÊMaryÊtoÊhonorÊ
Mary,ÊMotherÊofÊGod.ÊTheÊmonthÊofÊMayÊÊÊÊ

isÊaÊdesignatedÊtimeÊforÊtheÊfaithfulÊtoÊhonorÊMaryÊinÊtheirÊ
devotionsÊandÊcelebrateÊherÊqueenship. Though the exact 
origins are unknown, this tradition dates back centuries. 
ChristianÊdevotionÊtoÊMaryÊgoesÊbackÊtoÊtheÊearlyÊthirdÊ
century. In his encyclical, Mense Maio, 1965, Saint Pope Paul 
VI acknowledged that the month of May has traditionally been 
a time when the Church has urged its people to offer prayers 
and acts of devotion honoring the Blessed Virgin Mary. MaryÊÊ
isÊaÊpivotalÊfigureÊinÊtheÊstoryÊofÊRedemption;ÊthroughÊher,ÊtheÊ
WordÊofÊGodÊtheÊFatherÊwasÊmadeÊincarnateÊbyÊtheÊpowerÊofÊ
theÊHolyÊSpirit.ÊMary’sÊ“fiat,”ÊherÊobedientÊsubmissionÊtoÊtheÊ
ProvidentialÊWillÊofÊGod,ÊwasÊthatÊcriticalÊmomentÊwhenÊGodÊ
wasÊmadeÊfleshÊandÊinauguratedÊtheÊfulfillmentÊofÊourÊ
redemption. The Blessed Virgin Mary is a model of 
discipleship; she faithfully listened and bore witness to the 
Word of God, following the journey of her Son even unto the 
Cross. For this, Mary, Mother of God is regarded by the Church 
as the “FirstÊandÊMostÊPerfectÊDiscipleÊofÊChrist”. MaryÊisÊaÊ
modelÊofÊfaithÊforÊeachÊoneÊofÊus. Marry is leading us to her 
Son Jesus. 

WIELKI POLAK I BOHATER JAPONII 
UCZCZONY W KRAJU  ”KWITNĄCEJ WIŚNI”   
W dniu 24 kwietnia w Ambasadzie polskiej w Tokyo odbyła 
się piękna uroczystość uczczenia 40-tej rocznicy śmierci 
wielkiego Polaka, bohatera Japonii - Brata Zenona 
Żebrowskiego, współpracownika Św. Maksymiliana Kolbe. 
Brat Zenon wraz ze Św. Maksymilianem wylądował w Japonii 
dnia 24 kwietnia 1930r., przeżył wybuch bomby atomowej 
w Nagasaki i po jej wybuchu pomagał tym, którzy ten wybuch 
przeżyli. Swoją pracą charytatywną na rzecz ubogich, zdobył  
zaufanie Japończyków. Otrzymał najwyższe odznaczenia 
Japonii - „Order Świętego Skarbu”. Rząd Japonii przydzielił 
mu bezpłatne przejazdy na wszystkie środki komunikacji w 
Japonii. Za życia już postawiono mu pomnik pod słynną górą 
Fuji. Brat Zenon stał się ‘ojcem wolontaryzmu’ w Japonii. 
Jedną z jego pomocnic była słynna błogosławiona Reyko 
Kithara. Brat Zenon otrzymał także polskie odznaczenia. W 
Ojczyźnie urodzenia ma też swój pomnik, w parafii chrztu św.  
w Czarnii. Brat Zenon po wyjeździe z Polski,  tylko jeden raz 
odwiedził  Ojczyznę w 1971 roku, w drodze do Rzymu. Zmarł 
w opinii świętości i jest kandydatem na ołtarze. Pragnął on 
złożyć swoje kości w japońskiej ziemii, którą bezgranicznie 
kochał, zdobywając tym miłość Japończyków. Jest wiele 
pozycji książkowych w języku japońskim i polskim. Są też 
nakręcone filmy. Więcej informacji można zdobyć na stronie: 
www.brotherzeno.com. Ciekawostką jest, że odszedł on do 
Domu Ojca 24 kwietnia 1982r. (ten sam dzień i miesiąc, 
kiedy wylądował w Japonii). P.S. Ja miałem szczęście spotkać 
mojego stryjka i zapoznać się z jego piękną działanością na 
japońskiej ziemii, podczas jego krótkiego pobytu w Polsce. Po 
40 latach zostałem zaproszony przez polską ambasadę, jako 
gość honorowy, na tą uroczystość na cześć mojego Stryjka. 
Poniżej można zobaczyć kilka fotek z tego wydarzenia. 

UNCLE OF FATHER GEORGE HONORED IN 
TOKYO, JAPAN 
On April 24th the Polish Embassy in Tokyo, Japan organized 
special event of  honoring Brother Zeno Żebrowski , Father 
Maximilian Kolbe’s companion in Japan. They landed in 
Nagasaki on the 24th of April 1930 and he died exectly on the 
same day and month (4/24/1982). He is buried in Japan. The 
Embassy organized a special anniversary of his death. On the 
day and month of his death the Embassy was filled with guests 
and the celebration was very solemn. Father George was an 
honrable guest and keyspeaker who was invited to that event. 
Brother Zeno died 40 years ago and he is a hero in Japan and 
candidate for sainthood. His helper - Satoko Kitahara is already 
blessed. Brother Zeno is a candidate for sainthood as well.You 
can find more information about Brother Zeno on the website: 
www.brotherzeno.com. Below there are some pictures from 
that event. 


